📅 Hindi Lesson – Murli of 18 March 2026

📅 Murli sentence of 18 March 2026

📜 Hindi
बाबा कहते हैं तुमको दिखलाने के लिए इनकी सौगुणी सज़ायें कटवा दी।

🔤 Transliteration
bābā kahte hain tumko dikhlāne ke liye inkī sauguṇī sazāẽ kaṭvā dī.

💬 Translation
Baba says: in order to show you, their punishments—although a hundred times more intense—have been reduced.
👉 natural sense:
➡️ they were made lighter so you can see and understand

📚 Vocabulary
· बाबा (bābā) → the Father (God, in BK language)
· कहते हैं (kahte hain) → says
· तुमको (tumko) → to you
· दिखलाने के लिए (dikhlāne ke liye) → in order to show
· इनकी (inkī) → of these people
· सौगुणी (sauguṇī) → hundredfold, multiplied by 100
· सज़ायें (sazāẽ) → punishments
· कटवा दी (kaṭvā dī) → caused to be reduced / cut down

⚙️ Grammar
1️⃣ 🔹 Purpose expression: दिखलाने के लिए (dikhlāne ke liye)
· दिखलाने (dikhlāne) = infinitive “to show”
· के लिए (ke liye) = “for / in order to”
👉 dikhlāne ke liye = “in order to show”

2️⃣ 🔹 Intensifier: सौगुणी (sauguṇī)
· सौ (sau) = 100
· गुण (guṇ) = times / multiplier
👉 sauguṇī = “hundredfold”
➡️ often used for strong emphasis, not always literal

3️⃣ 🔹 Causative verb: कटवा दी (kaṭvā dī)
· कटना (kaṭnā) = to be cut
· कटवाना (kaṭvānā) = to have something cut
· कटवा दी (kaṭvā dī) = “caused to be reduced / had them cut down”
👉 key idea: 
➡️ Baba actively causes the reduction

4️⃣ 🔹 Sentence structure
तुमको दिखलाने के लिए (tumko dikhlāne ke liye)
 → “in order to show you”
इनकी सौगुणी सज़ायें (inkī sauguṇī sazāẽ)
 → “their hundredfold punishments”
कटवा दी (kaṭvā dī)
 → “were reduced”

🧩 Meaning in Context
🔹 1. Vision: साक्षात्कार (sākṣātkār)
· बाबा हर एक को दिखायेंगे (bābā har ek ko dikhāyenge)
 → Baba will show everyone
👉 their past actions

🔹 2. Real experience: भोगना (bhognā)
· सज़ायें जो भोगते थे (sazāẽ jo bhogte the)
 → “they were experiencing punishments”
· चिल्लाते थे (cillāte the)
 → “they were crying/shouting”
👉 so:
➡️ this is a felt, real experience, not just a vision

🔹 3. Reduction: कटवा दी (kaṭvā dī)
👉 Baba:
· reduces intensity
· makes it bearable
➡️ real, but attenuated

🔹 4. Full karmic justice: धर्मराज (dharmarāj)
· बहुत सजा मिलती है (bahut sazā miltī hai)
 → “a lot of punishment is received”
👉 meaning: 
➡️ there is also a complete karmic consequence

⚖️ Clear Synthesis
👉 The sentence means:
✔️ There is a real experience of punishment (bhognā)
✔️ But it is reduced (kaṭvā dī)
✔️ For the purpose of showing (dikhlāne ke liye)
👉 And: 
✔️ A fuller karmic consequence exists (dharmarāj)

💡 Simple Reformulation
👉 “Baba makes you experience punishments, but in a reduced form, in order to show and teach you.”
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